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2a DOMENICA TEMPO ORDINARIO – anno A 
(le parti eventualmente evidenziate in grigio non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 49,3-6 
 

ITALIANO 
 
3Mi ha detto: «Mio servo tu sei, Israele, 
sul quale manifesterò la mia gloria». 
4Io ho risposto: «Invano ho faticato, 
per nulla e invano ho consumato le mie forze. 
Ma, certo, il mio diritto è presso il Signore, 
la mia ricompensa presso il mio Dio». 
5Ora ha parlato il Signore, 
che mi ha plasmato suo servo dal seno materno 
per ricondurre a lui Giacobbe 
e a lui riunire Israele 
– poiché ero stato onorato dal Signore 
e Dio era stato la mia forza – 
6e ha detto: «È troppo poco che tu sia mio servo 
per restaurare le tribù di Giacobbe 
e ricondurre i superstiti d’Israele. 
Io ti renderò luce delle nazioni, 
perché porti la mia salvezza 
fino all’estremità della terra». 
 

GRECO 
 
49.3  kaˆ e�pšn moi doàlÒj mou e� sÚ Israhl kaˆ ™n 
soˆ doxasq»somai  
49.4  kaˆ ™gë e�pa kenîj ™kop…asa kaˆ e„j m£taion 
kaˆ e„j oÙd�n œdwka t¾n „scÚn mou di¦ toàto ¹ kr…sij 
mou par¦ kur…J kaˆ Ð pÒnoj mou ™nant…on toà qeoà 
mou  

EBRAICO 
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LATINO 
 
49:3 et dixit mihi servus meus es tu Israhel  quia in te gloriabor   
49:4 et ego dixi in vacuum laboravi  sine causa et vane fortitudinem meam 
consumpsi  ergo iudicium meum cum Domino et opus meum cum Deo meo  
49:5 et nunc dicit Dominus formans me ex utero servum sibi  ut reducam 
Iacob ad eum  et Israhel non congregabitur  et glorificatus sum in oculis 
Domini  et Deus meus factus est fortitudo mea   



49.5  kaˆ nàn oÛtwj lšgei kÚrioj Ð pl£saj me ™k 
koil…aj doàlon ˜autù toà sunagage‹n tÕn Iakwb kaˆ 
Israhl prÕj aÙtÒn sunacq»somai kaˆ doxasq»somai 
™nant…on kur…ou kaˆ Ð qeÒj mou œstai mou „scÚj  
49.6  kaˆ e�pšn moi mšga so… ™stin toà klhqÁna… se 
pa‹d£ mou toà stÁsai t¦j ful¦j Iakwb kaˆ t¾n 
diaspor¦n toà Israhl ™pistršyai „doÝ tšqeik£ se e„j 
diaq»khn gšnouj e„j fîj ™qnîn toà e�na… se e„j 
swthr…an ›wj ™sc£tou tÁj gÁj. 

49:6 et dixit parum est ut sis mihi servus  ad suscitandas tribus Iacob et 
feces Israhel convertendas  dedi te in lucem gentium  ut sis salus mea 
usque ad extremum terrae. 

 
 
 

 

1 Cor 1,1-3 
ITALIANO 

1Paolo, chiamato a essere apostolo di Cristo 
Gesù per volontà di Dio, e il fratello Sòstene, 
2alla Chiesa di Dio che è a Corinto, a coloro 
che sono stati santificati in Cristo Gesù, santi 
per chiamata, insieme a tutti quelli che in ogni 
luogo invocano il nome del Signore nostro 
Gesù Cristo, Signore nostro e loro:  
3grazia a voi e pace da Dio Padre nostro e 
dal Signore Gesù Cristo!

  

GRECO 
 
 
 

1.1  Pau=loj klhto\j a)po/stoloj Xristou=  
)Ihsou= dia\ qelh/matoj qeou= kai\ Swsqe/nhj 
o( a)delfo/j  
1.2 tv= e)kklhsi/# tou= qeou= tv= ou)/sv e)n 
Kori/nq%, h(giasme/noij e)n Xrist%=  )Ihsou=, 
klhtoi=j a(gi/oij, su\n pa=sin toi=j 
e)pikaloume/noij to\ o)/noma tou= kuri/ou 
h(mw=n  )Ihsou= Xristou= e)n panti\ to/p%, 
au)tw=n kai\ h(mw=n:  
1.3 xa/rij u(mi=n kai\ ei)rh/nh a)po\ qeou= 
patro\j h(mw=n kai\ kuri/ou  )Ihsou= Xristou=. 

LATINO 
 
 

1:1 Paulus vocatus apostolus Christi Iesu per 
voluntatem Dei  et Sosthenes frater   
1:2 ecclesiae Dei quae est Corinthi  
sanctificatis in Christo Iesu vocatis sanctis  
cum omnibus qui invocant nomen Domini 
nostri Iesu Christi  in omni loco ipsorum et 
nostro   
1:3 gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Iesu Christo.   

 

 
 
 
 
 
 



Gv 1,29-34  
ITALIANO 

 
29Il giorno dopo, vedendo Gesù venire verso 
di lui, disse: «Ecco l’agnello di Dio, colui che 
toglie il peccato del mondo!  
30Egli è colui del quale ho detto: “Dopo di me 
viene un uomo che è avanti a me, perché era 
prima di me”.  
31Io non lo conoscevo, ma sono venuto a 
battezzare nell’acqua, perché egli fosse 
manifestato a Israele». 
32Giovanni testimoniò dicendo: «Ho 
contemplato lo Spirito discendere come una 
colomba dal cielo e rimanere su di lui.  
33Io non lo conoscevo, ma proprio colui che 
mi ha inviato a battezzare nell’acqua mi 
disse: “Colui sul quale vedrai discendere e 
rimanere lo Spirito, è lui che battezza nello 
Spirito Santo”.  
34E io ho visto e ho testimoniato che questi è 
il Figlio di Dio». 

GRECO 
 

1.29 Tv= e)pau/rion ble/pei to\n  )Ihsou=n 
e)rxo/menon pro\j au)to/n kai\ le/gei,  )/Ide o( 
a)mno\j tou= qeou= o( ai)/rwn th\n a(marti/an 
tou= ko/smou.  
1.30 ou(=to/j e)stin u(pe\r ou(= e)gw\ ei)=pon,  
)Opi/sw mou e)/rxetai a)nh\r o(\j e)/mprosqe/n 
mou ge/gonen, o(/ti prw=to/j mou h)=n.  
1.31 ka)gw\ ou)k v)/dein au)to/n, a)ll' i(/na 
fanerwqv= t%=  )Israh\l dia\ tou=to h)=lqon 
e)gw\ e)n u(/dati bapti/zwn.  
1.32  Kai\ e)martu/rhsen  )Iwa/nnhj le/gwn 
o(/ti Teqe/amai to\ pneu=ma katabai=non w(j 
peristera\n e)c ou)ranou= kai\ e)/meinen e)p' 
au)to/n.  
1.33 ka)gw\ ou)k v)/dein au)to/n, a)ll' o( 
pe/myaj me bapti/zein e)n u(/dati e)kei=no/j 
moi ei)=pen,  )Ef' o(\n a)\n i)/dvj to\ pneu=ma 
katabai=non kai\ me/non e)p' au)to/n, ou(=to/j 
e)stin o( bapti/zwn e)n pneu/mati a(gi/%.  
1.34 ka)gw\ e(w/raka, kai\ memartu/rhka o(/ti 
ou(=to/j e)stin o( ui(o\j tou= qeou=. 

LATINO 
 

1:28 altera die videt Iohannes Iesum 
venientem ad se et ait  ecce agnus Dei qui 
tollit peccatum mundi 
1:29 hic est de quo dixi  post me venit vir qui 
ante me factus est quia prior me erat   
1:30 et ego nesciebam eum  sed ut 
manifestaretur Israhel  propterea veni ego in 
aqua baptizans   
1:31 et testimonium perhibuit Iohannes 
dicens  quia vidi Spiritum descendentem 
quasi columbam de caelo  et mansit super 
eum   
1:32 et ego nesciebam eum  sed qui misit me 
baptizare in aqua ille mihi dixit  super quem 
videris Spiritum descendentem et manentem 
super eum  hic est qui baptizat in Spiritu 
Sancto   
1:33 et ego vidi et testimonium perhibui quia 
hic est Filius Dei. 

 


